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[TRANSLATION – TRADUCTION]

AGREEMENT ON POLICE AND CUSTOMS COOPERATION BETWEEN THE 
SWISS FEDERAL COUNCIL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC 
OF ITALY

The Swiss Federal Council and the Government of the Republic of Italy, hereinafter referred 
to as “the Parties”,

Desiring to strengthen police cooperation, in particular in the areas near the common border 
of the two States, in order to ensure the maintenance of public order and security and to effectively 
combat illicit trafficking, illegal immigration and cross-border crime,

Considering the Agreement of 26 October 2004 between the Swiss Confederation, the 
European Union and the European Community on the association of the Swiss Confederation with 
the implementation, application and development of the Schengen acquis, in particular the 
Schengen Borders Code and the Schengen Catalogue on “Police cooperation: Recommendations 
and best practices”,

Having regard to the Protocol of 17 September 2002 between the Swiss Confederation and the 
Republic of Italy on the establishment of police and customs cooperation centres,

Having regard to the Implementation Agreement on border deliveries monitoring between 
Italy and Switzerland of 17 November 2009,

Having regard to the operational Protocol of 4 March 2011 between the Department of Public 
Security of the Ministry of the Interior of the Republic of Italy and the Federal Office of Police of 
the Federal Department of Justice and Police of the Swiss Confederation on strengthening bilateral 
cooperation to combat organized crime and to locate assets of illicit origin,

Recalling the United Nations conventions on combating drugs and terrorism and the United 
Nations Convention against Transnational Organized Crime, signed by the two Parties in Palermo 
on 12 December 2000, and the Protocols thereto against trafficking in persons and the smuggling 
of migrants, signed on 12 December 2000 by Italy and on 2 April 2002 by Switzerland,

Recalling the Strasbourg Convention for the protection of individuals with regard to 
automatic processing of personal data, ratified by Italy on 29 March 1997 and by Switzerland on 
2 October 1997,

Have agreed on the following provisions:

PART I. DEFINITIONS AND OBJECTIVES OF COOPERATION

Article 1. Objectives

The Parties shall, with due regard to their respective national sovereignty, their own laws and 
the territorial competence of their administrative and judicial authorities, institute cross-border 
cooperation between the respective competent bodies, including through the definition of new 
police cooperation procedures and through the activities of their joint centre.



I-54301

22

Article 2. Competent authorities

The Authorities competent for the application of this Agreement shall be, each as far as it 
concerns them:

- For the Republic of Italy, the Department of Public Security of the Ministry of the 
Interior and, only in respect of customs matters, the relevant bodies of the Ministry of Economy 
and Finance;

- For the Swiss Confederation, the federal police, immigration and customs authorities, in 
particular the Border Guard Corps, the cantonal police and the cantonal migration authorities.

Article 3. Border area

The border area for the exercise of certain forms of cooperation specifically defined by this 
Agreement shall be:

- For the Republic of Italy, the provinces of Aosta, Verbano-Cusio-Ossola, Varese, Como, 
Sondrio and Bolzano; 

- For the Swiss Confederation, the cantons of Valais, Ticino and Graubünden.

Article 4. Definitions

For the purposes of this Agreement:
- “Joint centre” means the centre for police and customs cooperation established on the 

basis of the Protocol of 17 September 2002 between the Swiss Confederation and the Republic of 
Italy on the establishment of police and customs cooperation centres;

- “Officers” means persons belonging to the territorially competent administrations of the 
two Parties, or employed at the joint centre or assigned to the mixed units operating at the 
common border;

- “Surveillance” means the application of any of the legislative provisions of either Party 
concerning the maintenance of public order and security and, in particular, efforts to combat illicit 
trafficking and illegal immigration.

PART II. GENERAL PROVISIONS ON COOPERATION

Article 5. Framework of cooperation 

1. The Parties shall, within the scope of their respective authority, and in line with their 
national laws and international commitments, engage in cooperation aimed at preventing and 
combating crime in its various forms and in particular at combating:

(a) Transnational organized crime;
(b) Offences against life and physical integrity;
(c) Offences against property;
(d) The illicit production of narcotic drugs, psychotropic substances and their precursors;
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(e) Trafficking in persons and the smuggling of migrants;
(f) Offences against historical and cultural heritage;
(g) Economic and financial offences, including for the purpose of locating assets of illegal 

origin;
(h) Computer crime, in particular attacks on critical infrastructure.
2. The Parties shall also cooperate in the prevention and suppression of terrorist acts in 

accordance with the law in force in their respective countries and their international commitments, 
including international conventions and relevant United Nations Security Council resolutions. 

Article 6. Forms of cooperation

1. In order to implement the provisions of article 5, the competent authorities shall 
cooperate as follows:

(a) In the exchange of information, in particular on:
- Offences, offenders, criminal organizations and their modus operandi, structures and 

contacts;
- The types of narcotic drugs and psychotropic substances, their precursors and basic 

chemicals, their places and methods of production, the channels and resources used by traffickers, 
concealment techniques, the methods of carrying out border drug controls and the use of new 
technology, including methods of training and use of drug detection canine units;

- Terrorist offences, terrorists, terrorist organizations and their modus operandi, structures 
and contacts; 

- Legislative and scientific instruments to combat crime, including information relating to 
the analysis of criminal and terrorist threats;

- The methods used to combat trafficking in persons and the smuggling of migrants;
- Passports and other travel documents, visas and entry or exit stamps, in order to identify 

forged documents;
- Economic and financial offences, money laundering and reuse, tracing of assets of illegal 

origin and criminal infiltration into companies participating in public works tendering procedures;
(b) In the sharing of experiences, through:
- The adoption, in accordance with the conditions laid down in the national laws of each 

country, of the measures required for the use of specific investigative techniques, such as 
undercover operations, controlled deliveries and surveillance;

- The sharing of best practices in the areas of cooperation referred to in article 5 of this 
Agreement, including through the drafting of manuals;

- The sharing of best practices in the financial monitoring of public tenders with a view, in 
particular, to detecting criminal infiltration into companies participating in procedures for the 
award of public works contracts;

(c) In providing joint vocational training through training modules, in particular for services 
in the border area; to that end, points of contact will be set up for the planning and delivery of 
courses; 

(d) In the use of specialized techniques for combating crime;
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(e) In the definition of joint measures for monitoring the common border, where appropriate 
by setting up mixed units as provided for in part IV of this Agreement;

(f) In the adoption of measures to combat illicit trafficking in narcotic drugs, psychotropic 
substances or other goods, such as cross-border controlled deliveries in accordance with the terms 
set out in the Implementation Agreement on border deliveries monitoring between Italy and 
Switzerland of 17 November 2009;

(g) In the functioning of the joint centre.
2. The competent authorities shall establish by mutual agreement information procedures 

and common response plans for situations requiring coordination between their respective units, in 
particular:

(a) During events endangering public order and security that require the adoption of special 
police measures in the border area;

(b) In the event of particularly serious criminal acts occurring in the territory of one Party 
and of interest to the other Party;

(c) To search for fugitive offenders;
(d) In the event of an increase in the flow of people crossing the border.

Article 7. Assistance on request 

1. Cooperation under this Agreement shall be provided following the submission of a 
request for assistance by the competent authority concerned.

2. Requests shall be made in writing. In urgent cases, requests may be communicated orally 
but shall be confirmed in writing within 48 hours.

3. Requests for assistance shall contain:
(a) The name of the requesting and requested authorities;
(b) Detailed information on the case;
(c) The purpose and reasons for the request;
(d) A description of the assistance requested;
(e) Any other information likely to contribute to the effective execution of the request.

Article 8. Refusal of assistance 

1. Assistance under this Agreement may be refused, in whole or in part, if the competent 
authority concerned considers that execution of the request might prejudice the sovereignty, 
security, public order or other essential interests of its own State or concludes that it conflicts with 
the national laws of the country or its international commitments. 

2. Assistance may also be refused if the execution of the request would place an excessive 
burden on the resources of the requested competent authority.

3. Whenever possible, before taking a decision to refuse the assistance requested under this 
Agreement, the requested competent authority shall consult the requesting competent authority to 
determine whether assistance can be provided under specific conditions. If the requesting 
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competent authority agrees to receive assistance under the conditions proposed, it shall comply 
with those conditions.

4. The requesting competent authority shall receive a written and reasoned notification of 
any total or partial refusal to execute the request.

Article 9. Execution of requests

1. The requested competent authority shall adopt all appropriate measures to ensure the 
prompt and full execution of requests and shall communicate the results to the requesting 
competent authority.

2. The requesting competent authority shall be notified immediately of any circumstances 
preventing the execution of the request or causing a significant delay.

3. If the execution of the request is not within the remit of the requested authority, the latter 
shall immediately inform the requesting authority thereof.

4. The requested competent authority may request any information that it deems necessary 
to duly execute the request.

Article 10. Voluntary assistance

In specific cases, the competent authorities may, in accordance with their national laws and 
without being requested to do so, voluntarily share information that is likely to assist them in 
preventing specific threats to public order and security or combating crime.

PART III. SPECIAL FORMS OF POLICE COOPERATION

Article 11. Cross-border surveillance

1. The officers of one of the Parties, in accordance with the terms laid down in article 40 of 
the Convention implementing the Schengen Agreement and in the national implementing 
regulations relating thereto, may, with prior authorization, except in cases of particular urgency, 
continue to keep under surveillance throughout the territory of the other Party a person who is 
suspected of having participated in an offence that may give rise to extradition on the basis of the 
European Convention on Extradition of 13 December 1957 or, if necessary, a person in respect of 
whom there are substantial grounds for believing that he or she may lead to the identification or 
location of such person. 

The request for authorization, which shall always be copied to the joint centre, shall be 
addressed: 

For the Republic of Italy, to the Central Directorate of the Criminal Police – International 
Police Cooperation Department;

- For the Swiss Confederation, to the Swiss sector of the joint centre.
2. In urgent cases pursuant to article 40, paragraph 2, of the Convention implementing the 

Schengen Agreement, where it is not possible to request prior authorization from the competent 
authority, cross-border surveillance will be permitted in respect of the offences referred to in 
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paragraph 7 of that article. In such cases, immediate notification of the crossing of the border shall 
be provided to the joint centre, which is responsible for informing:

- For the Republic of Italy, the Central Directorate of the Criminal Police – International 
Police Cooperation Department;

- For the Swiss Confederation, the Operations Centre of the Federal Office of Police.
3. The following officers shall carry out the surveillance:
- For the Republic of Italy, the officials or officers of the criminal investigation police in 

accordance with national laws;
- For the Swiss Confederation, the police officers of the Swiss Confederation or the 

cantons, or officers of the Border Guard Corps and customs anti-fraud sections.

Article 12. Cross-border pursuit

1. The officers of one of the Parties, in accordance with the terms laid down in article 41 of 
the Convention implementing the Schengen Agreement and the relevant internal implementing 
procedures, may, without limitation in time or space, continue the pursuit in the territory of the 
other Party:

- Of persons caught in the act of committing an extraditable offence;
- Of fugitives.
2. At the time the border is crossed, notification of the pursuit shall be provided to the joint 

centre, which is responsible for informing:
- For the Republic of Italy, the Central Directorate of the Criminal Police – International 

Police Cooperation Department;
- For the Swiss Confederation, the Operations Centre of the Federal Office of Police.
3. If no request has been made to call off the pursuit and if the officers of the Party in whose 

territory the pursuit is under way are unable to respond in a timely manner, the pursuing officers 
may detain the person being pursued until such time as the officers of the Party in whose territory 
the pursuit is under way are able to verify the person’s identity or take the necessary measures.

4. The following officers shall be responsible for the pursuit:
- For the Republic of Italy, officials or officers of the criminal investigation police in 

accordance with national laws;
- For the Swiss Confederation, the police officers of the Swiss Confederation or the 

cantons, or officers of the Border Guard Corps and customs anti-fraud sections.

Article 13. Controlled deliveries

1. The requested Party may authorize, in its territory, a controlled import, controlled transit 
or controlled export in accordance with the national regulations in force, at the request of the 
competent authorities of the requesting Party.

2. Controlled deliveries shall be carried out under the terms of the Implementation 
Agreement on border deliveries monitoring between Italy and Switzerland of 17 November 2009.
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Article 14. Joint missions

In order to strengthen their cooperation, the competent authorities shall, where necessary, 
form joint analysis, investigation and working groups, in which officers of one Party shall carry 
out advisory and assistance functions during missions in the territory of the other Party.

Article 15. Secondment of liaison officers

Competent authorities may, in accordance with their national laws and by mutual agreement, 
provide for the secondment of liaison officers to promote and accelerate cooperation, in particular 
with regard to the exchange of information and execution of requests for assistance.

Article 16. Witness protection

1. Competent authorities shall cooperate, under their national laws, to protect witnesses and 
their family members (hereinafter referred to as “persons in need of protection”).

2. Cooperation shall include, in particular, the exchange of the information necessary for the 
protection of persons, as well as for their care and support.

3. An implementation agreement between the competent authorities shall govern, on a case-
by-case basis, the terms of cooperation in relation to the care of persons in need of protection.

4. Persons in need of protection who have been admitted to the witness protection 
programme of the requesting Party shall not be included in the witness protection programme of 
the requested Party. Cooperation related to the protection of such persons shall be governed by the 
national laws of the requested Party.

5. The requesting Party shall bear the subsistence costs of the persons in need of protection 
and the costs arising from the measures that it requested to be implemented. The requested Party 
shall bear the costs associated with the employment of the police personnel responsible for 
providing the protection services.

6. The requested Party may terminate the cooperation if there are serious grounds for doing 
so and if it has informed the requesting Party in advance. In such cases, the requesting Party shall 
take back the responsibility for protecting the person in need of protection.

Article 17. Measures in the event of a serious and imminent threat

1. In the event of a serious and imminent threat to the life or physical integrity of persons, 
the officers of one Party may cross the common border without the prior authorization of the other 
Party in order to take the necessary provisional measures in the border area within the territory of 
the other Party.

2. An imminent threat, within the meaning of paragraph 1, exists when the threat is likely to 
be realized if the officers of the other Party fail to respond immediately.

3. The responding officers shall without delay inform the authorities of the other Party 
referred to in paragraph 5. The latter shall confirm that they have been informed and shall take 
measures without delay to avert the threat and control the situation. The responding officers are 
authorized to operate in the territory of the other Party only until the latter has taken the necessary 
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measures to avert the threat. The responding officers shall be required to follow the instructions of 
the other Party.

4. The responding officers shall comply with the provisions of this article and the national 
laws of the Party in whose territory they are operating. The measures taken by the responding 
officers shall be attributed to the other Party.

5. Communication shall be addressed to:
- For the Republic of Italy, to the Central Directorate of the Criminal Police – International 

Police Cooperation Department and to the Italian sector of the joint centre;
- For the Swiss Confederation, to the Swiss sector of the joint centre.

Article 18. Delivery of assistance during major events, disasters or serious accidents

1. Subject to the provisions of the Agreement of 2 May 1995 between the Swiss 
Confederation and the Republic of Italy on cooperation in the field of forecasting and prevention 
of major risks and mutual assistance in the event of natural or man-made disasters, the competent 
authorities shall assist each other, in accordance with their national laws, in the event of mass 
demonstrations or similar major events and of disasters and serious accidents: 

(a) By informing each other as quickly as possible of the existence and development of such 
events or situations that could have cross-border implications;

(b) By taking and coordinating the necessary police action in their territory in the event of 
situations with cross-border implications;

(c) By providing assistance to the extent possible, at the request of the Party in whose 
territory the event or situation occurs, through the dispatch of officers, experts and advisers or the 
supply of equipment.

2. If officers are sent from one Party to the territory of the other Party, the competent 
authorities may establish a specific agreement to entrust such officers with executive tasks, 
including public authority powers. These tasks may be carried out only under the direction of the 
responsible service and in accordance with the national laws of the Party in whose territory the 
mission is taking place. The measures taken by responding officers shall be attributed to the other 
Party.

Article 19. Support in case of crisis situations or extraordinary events 

1. A Party may request the support of a special unit of the other Party to deal with crisis 
situations or extraordinary events. The competent authorities of the requested Party may accept or 
refuse such a request, or offer another type of assistance. The request shall indicate the type of 
assistance required, justify the need for it from an operational perspective and be addressed to the 
competent authority.

2. Special units are those units of a competent authority that have the special task of 
handling crisis situations or extraordinary events. The competent authorities shall inform each 
other of the special units at their disposal and the forms of assistance that they are able to provide 
in the case of crisis situations or extraordinary events.
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3. Crisis situations are situations in which the competent authority of a Party has substantial 
grounds for believing that an offence has been committed that constitutes an imminent and real 
threat to the persons, property, infrastructure or institutions of that Party.

4. Extraordinary events are events that the competent authority of a Party is no longer in a 
position to handle by its own means.

5. The assistance requested may consist, in agreement with the competent authorities, in 
providing equipment and know-how to the requesting Party and in carrying out missions in the 
territory of that Party, if necessary using service weapons under the conditions laid down in 
article 32 of this Agreement.

6. During missions undertaken in the territory of the requesting Party, the officers from the 
special unit of the assisting Party shall be authorized to act and take all necessary measures to 
prepare the requested assistance. In such cases, they shall operate in the area of competence of the 
requesting Party, under its responsibility and direction, complying with its provisions and acting 
within the powers conferred on them by their own national laws.

Article 20. Aviation security officers

1. The competent authorities, by virtue of their national laws, may cooperate by providing 
for the use of security officers on the basis of the international civil aviation conventions to which 
they are subject.

2. For the purposes of this Agreement, aviation security officers are the security authority 
officers designated as such by the Parties, trained for that purpose and responsible for ensuring 
security on board aircraft.

3. Cooperation may include, in particular, the use of security officers on flights between the 
territories of the two Parties.

4. The details of cooperation, including issues concerning the operational use of aviation 
security officers, will be regulated in an agreement.

Article 21. Support in the event of repatriation and joint expulsions

1. The competent authorities shall support each other, in accordance with their respective 
international commitments, in the repatriation of third-country nationals who are subject to an 
expulsion order. They shall inform each other in a timely manner of planned repatriations and, as 
far as possible, offer their services to the other Party.

2. In the event of joint repatriations, the competent authorities shall agree on who is to 
accompany the person to be repatriated and the security measures to be applied.

3. The competent authorities may, with a view to preventing and combating illegal 
immigration, agree to carry out joint border activities, including joint patrols.
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Article 22. Transit

1. Subject to the other provisions of this Agreement and of the Convention of 
11 March 1961 between the Swiss Confederation and the Republic of Italy relating to joint 
national control offices and inspections in transit, if the officers of one Party are in uniform, 
equipped with service weapons or special equipment or travelling in service vehicles, their transit 
through the border area of the other Party shall, before they cross the border, be announced:

- For the Republic of Italy, to the Italian sector of the joint centre;
- For the Swiss Confederation, to the Swiss sector of the joint centre.
2. Transit taking place over a part of the territory outside the border area shall require prior 

authorization from the respective competent authorities. The request may also be made through the 
joint centre.

3. In the cases referred to in paragraphs 1 and 2, officers in transit shall not perform police 
duties in the territory of the other Party and shall be subject to the latter’s national laws, including 
road traffic regulations.

PART IV. DIRECT COOPERATION IN THE BORDER AREA

Article 23. Mixed patrols

1. Officers of the Parties may participate in mixed patrols in the border area.
2. Mixed patrols shall engage in cross-border cooperation in the areas provided for in 

article 5.
3. The officers of one Party operating in the territory of the other Party shall have a 

surveillance, assistance, consultation and information role; they shall not carry out police actions 
on their own initiative.

4. The rights and obligations of officers, as well as the conditions for carrying out planned 
operations, shall be governed by the national laws of the country in whose territory the operations 
take place.

Article 24. Activities of mixed patrols

The authorities responsible for defining the terms of mixed patrols are:
- For the Republic of Italy, the Central Directorate of the Criminal Police – International 

Police Cooperation Department;
- For the Swiss Confederation, the Swiss sector of the joint centre.

Article 25. Cross-border measures relating to rail and lake transport

1. In order to maintain public order and security in cross-border rail transport, officers of the 
competent authorities of a Party shall be entitled to continue an official operation started on board 
a train in their own territory, under their national laws, until the first scheduled stop in the territory 



I-54301

31

of the other Party. If necessary, officers shall be authorized in such cases to detain a person in the 
territory of the other Party, until the arrival of that Party’s own officers.

2. Under their national laws, officers of one Party may be authorized to board a train at the 
last scheduled stop in the territory of the other Party in order to take measures to maintain public 
order and security.

3. Paragraphs 1 and 2 shall apply by analogy to lake transport.
4. The competent authorities shall ensure that the officers of the other Party are able to use 

those means of transport free of charge and that they have sufficient space, depending on the 
circumstances, to carry out official operations.

5. The foregoing shall be without prejudice to any more detailed provisions provided for in 
the agreements between the Parties concerning controls carried out in joint national offices and in 
transit, in respect of the movement of persons and goods.

6. The terms for the application of the provisions of this article shall be defined by the 
competent authorities in specific implementation agreements within the meaning of article 38.

Article 26. Cross-border police escorts

1. The competent authorities may authorize the provision in their own territory of police 
escort services for exposed persons of the other Party, in accordance with their national laws.

2. Notice of police escort services provided in border areas shall be given to the joint centre, 
before the border is crossed; the joint centre shall immediately inform the competent national 
bodies.

3. As soon as they cross the border, escorting officers shall be accompanied while on duty 
by officers of the Party in whose territory they are operating and shall be subject to their control.

4. Escorting officers may carry their service weapons subject to the conditions laid down in 
article 32.

5. On the routes used by the escorts, the vehicles employed shall be subject to the road 
traffic regulations of the territory of the Party in which they are operating.

6. Readmissions, measures to remove undocumented foreign nationals and extraditions shall 
not be covered by this article.

PART V. JOINT CENTRE

Article 27. Organization

1. The joint centre, set up under the Protocol of 17 September 2002 between the Swiss 
Confederation and the Republic of Italy on the establishment of police and customs cooperation 
centres near the common border of the two Parties, is intended to accommodate personnel 
comprising officers of both Parties.

2. Within their respective areas of competence, the officers serving in the joint centre shall 
work as a team, assist each other, exchange information on cross-border cooperation and collect, 
analyse and share that information with each other without prejudice to the exchange of 
information through national central bodies and direct cooperation. 
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Article 28. Information management 

1. In order to carry out its tasks under this Agreement, the joint centre shall ensure that all 
requests processed by the Parties are recorded in an event log. Only officers attached to the joint 
centres will have direct access to this case control system.

2. The arrangements for the management, processing, storage and deletion of information 
by the joint centre shall be defined jointly, in accordance with the national laws of each country, 
on the basis of the procedures laid down in the Protocol of 17 September 2002 between the Swiss 
Confederation and the Republic of Italy on the establishment of police and customs cooperation 
centres.

PART VI. DATA PROTECTION

Article 29. Restrictions on the use of information and documents

1. In accordance with their national laws, the competent authorities undertake to guarantee a 
level of personal data protection that meets the requirements of the Council of Europe Convention 
of 28 January 1981.

2. The Parties agree that personal and sensitive data transmitted under this Agreement shall 
be used only for the purposes provided for herein and in accordance with the conditions laid down 
by the Party that transmitted the data.

3. Personal data and sensitive information exchanged between the Parties shall, in 
accordance with their respective national laws, be protected according to the same standards as 
those applied to national data.

4. The competent authority that transmitted the data shall ensure that they are accurate, 
complete and up to date, and that they are adequate and relevant for the purpose of their 
transmission.

5. Information and documents provided by a competent authority in accordance with this 
Agreement may not be disclosed to third parties or used for purposes other than those for which 
they were requested and provided, without the express written consent of the competent authority 
that provided them.

6. At the request of the transmitting authority, the receiving authority shall be required to 
rectify, block or delete, in accordance with its national laws, data received under this Agreement 
that are inaccurate or incomplete, or if the collection or subsequent processing of such data 
contravenes this Agreement or the regulations applicable to the transmitting authority.

7. Where the competent authority of a Party becomes aware of the inaccuracy of data 
received, within the meaning of this Agreement, from the competent authority of the other Party, it 
shall take all necessary measures to prevent such data from being wrongfully relied upon, in 
particular by completing, deleting or rectifying the data.

8. Each competent authority shall inform the other if it discovers that its data, transmitted or 
received within the meaning of this Agreement, are inaccurate, unreliable or raise serious doubts. 
If it is confirmed that the data transmitted are inaccurate, each authority shall take the necessary 
measures to correct them.
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Article 30. Organizational measures 

Each Party shall guarantee a level of protection of personal data received within the meaning 
of this Agreement that is equivalent to the protection provided by the other Party and shall adopt 
the necessary technical measures to protect personal data against accidental or unlawful 
destruction, accidental loss, unauthorized disclosure, alteration or access, or any type of 
unauthorized processing. In particular, the Parties shall take appropriate measures to ensure that 
only authorized persons have access to such personal data.

PART VII. LEGAL RELATIONS DURING OFFICIAL OPERATIONS BY EITHER PARTY IN THE TERRITORY 
OF THE OTHER PARTY

Article 31. Entry, exit and stay

1. Officers of one Party who temporarily operate in the territory of the other Party under this 
Agreement are only required to carry, when crossing the border and during their stay, a valid 
service badge bearing their photograph and signature. Officers are authorized to remain in the 
territory of the other Party for the time needed to carry out their activities.

2. Officers operating in the territory of the other Party shall at any time be able to provide 
proof of their official status.

Article 32. Uniforms, service weapons and means of communication

1. Officers of one Party operating in the territory of the other Party under this Agreement 
shall be entitled to wear their uniforms and carry their service weapons or other instruments of 
restraint and communication, unless the other Party indicates in a specific case that it does not 
grant the relevant authorization or grants it only under certain conditions.

2. The use of a service weapon and its ammunition is permitted only in self-defence under 
the national laws of the host State. 

3. After the entry into force of this Agreement, the competent authorities shall define the 
terms of cooperation provided for in the two preceding paragraphs in a specific implementation 
agreement under article 38.

Article 33. Use of land, water and air transport

1. If, during cooperation under this Agreement, officers use land and water resources in the 
territory of the other Party, they shall be subject, in respect of road traffic and navigation, to the 
same laws applicable to officers of the Party in whose territory such means of transport are used, 
including the use of sound and light devices. In accordance with the national laws of each Party 
and subject to reciprocity, transit by service vehicles may be exempt from motorway tolls. The 
competent authorities of the Parties shall inform each other of their respective regulations in force 
in that regard.

2. In the context of the operations provided for in this Agreement, the Parties may, in 
accordance with their national laws and the authorization procedures established, define in 
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subsequent agreements the terms and conditions for the use of air transport. During such missions, 
the provisions governing air traffic shall apply.

Article 34. Service relationships, protection and assistance 

1. Officers of the Parties shall be subject to the requirements of their national laws with 
respect to working or employment relationships, including in relation to disciplinary matters.

2. Each Party shall provide the same protection and assistance to officers sent by the other 
Party in the performance of their duties that it provides to its own officers.

Article 35. Liability

1. Where, in the course of carrying out the activities provided for under this Agreement, the 
officers of one Party cause damage in the territory of the other Party, the latter shall be liable for 
damages to injured third parties under the same conditions and to the same extent as if the damage 
had been caused by its own officers with territorial and subject-matter competence.

2. The Party that compensated the injured parties or their beneficiaries for the damage 
caused shall be reimbursed by the other Party unless the mission was not conducted at its request. 
In the event of damage caused to the Parties, they shall waive their right to compensation unless 
the officers caused the damage intentionally or through gross negligence.

Article 36. Legal status of officers in criminal law

Officers of a Party who, in accordance with this Agreement, operate in the territory of the 
other Party shall be treated in the same way as officers of the other Party with respect to offences 
committed by them or against them.

PART VIII. FINAL PROVISIONS

Article 37. Financial provisions

The costs associated with the execution of a request under this Agreement shall be borne by 
the requested Party, unless otherwise agreed in writing by the competent authorities.

Article 38. Implementation of the Agreement

1. For the purpose of implementing this Agreement, the competent authorities may, in 
accordance with their powers, conclude implementation agreements to define its administrative 
and technical aspects.

2. Competent authorities may, through subsequent communications, define points of contact 
for the practical implementation of this Agreement.
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Article 39. Obligations under other international agreements

This Agreement shall not affect the rights and obligations of the Parties arising from other 
international agreements.

Article 40. Language

The competent authorities shall use Italian and French for their communications.

Article 41. Joint committee, expert meetings and settlement of disputes

1. A joint committee comprising representatives of the competent authorities shall be set up 
to periodically evaluate the effectiveness of the forms of cooperation governed by this Agreement 
and to submit proposals for the development of cooperation.

2. The joint committee shall generally meet once a year, alternating between Italy and 
Switzerland.

3. The joint committee may, depending on operational needs, invite experts or those 
responsible for the officers of the two Parties to its meetings.

4. The costs of meetings shall be borne by the host Party, while the invited Party shall cover 
its own travel and accommodation costs. 

5. Any disputes arising out of the interpretation or implementation of this Agreement shall 
be settled by mutual consultation or negotiation between the Parties.

Article 42. Amendment

This Agreement may be amended by mutual agreement of the Parties, in accordance with 
their internal procedures. Such amendments shall form an integral part of the Agreement and shall 
enter into force in accordance with article 43 of this Agreement.

Article 43. Entry into force and termination

1. This Agreement is concluded for an indefinite period of time and shall enter into force on 
the first day of the second month following the date of receipt of the second notification by which 
the Parties inform each other of the completion of the internal procedures necessary for this 
purpose.

2. This Agreement may be terminated at any time in writing by either Party through the 
diplomatic channel, with six months’ notice.

3. This Agreement, from the date of its entry into force, shall replace the Agreement of 
10 September 1998 between the Swiss Confederation and the Republic of Italy on cooperation 
between police and customs authorities.

4. The Party in whose territory this Agreement has been signed shall, after its entry into 
force, register it with the United Nations Secretariat, in accordance with Article 102 of the Charter 
of the United Nations.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized by their respective Governments, 
have signed this Agreement.

DONE at Rome, on 14 October 2013, in two originals in the Italian language.

For the Swiss Federal Council:
SIMONETTA SOMMARUGA

Head of the Federal Department of Justice and Police

For the Government of the Republic of Italy:
ANGELINO ALFANO

Minister of the Interior
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1

________
1 Translation provided by the Government of Switzerland – Traduction fournie par le Gouvernement de la Suisse.
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